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Мақола ба таҳқиқи яке аз тазкираҳои мӯътамади занони  порсигӯй -“Занони суханвар”- и 

Алиакбар Мушири Салимӣ  бахшида шудааст. Дар мақола  хусусиятњои тазкира ва  вижагиҳои 
нақди адабї  дар он баррасӣ  гардидааст. Қайд карда мешавад, ки мураттиби тазкира дар асари 
хеш ҷо-ҷо фикру андеша ва назари худро роҷеъ ба ҳунари шоирии занон иброз намудааст. Таъкид 
шудааст, ки дар гузиниши ашъори бонувон мураттиб завқи шеърфањмии  худро ба намоиш 
гузоштааст, ки бинобар ин  тазкираи мазкурро метавон гулчине аз ашъори ҳунарӣ ва нағзи форсии 
нисвон номид.Муаллиф ба хулосае расидааст, ки дар тазкираи мазкур Салимӣ ба хусусиятҳои 

мавзӯӣ, ҳунари тасвиргарии шоирон ва гоҳе ба сифатҳои шахсии онҳо, мисли донандаи чанд забон 
будан, хушгӯю ширинкалом будан ва табъи мавзун доштан ишора менамояд. 

 

Ключевые слова: женщины-поэты, поэзия, поэтический талант, литературная критика, 
антология, персоязычные поэты 

Статья посвящена исследованию одного из самых известных антологий персоязычных  женщин 
–“Занони суханвар”(“Женщины-поэты”).Алиакбара Мушири Салими. Рассмотрены  
литературные особенности  антологии и место  литературной  критики в ней. Отмечается, что 
составитель антологии  в своей книге наряду с представлением биографических данных  
высказывает свое мнение  о мастерстве и таланте  поэтесс.  Подчеркивается, что при отборе  
отрывков из женской поэзии составитель продемонстрировал свой интеллект и высокий 
эстетический вкус к поэзии, и в связи с этим   настоящую  антологию  можно  отнести к 
наилучшим образцам поэтических  сборников  женщин-поэтесс.  Автор статьи приходит к 
выводу, о том, что  Салими ссылается на тематические особенности, мастерство поэтов в 
поэтических  изображениях, а иногда и на их личные качества поэтесс, такие как знание 
нескольких языков, красноречие и их поэтический талант. 

 
 

Key words: women speakers, poetry, poetic talent, literary criticism, anthology, Persian language 
The article is devoted to the study of one of the most reliable interpretations of the Persian language – 

«Women Speakers». In this article, it is decided to discuss the features of the description and the 
peculiarities of literary criticism. It is noted that the author of the commentary has expressed his views and 
opinions on the art of women's poetry. The article emphasizes that in the selection of women's poetry, the 
composer has demonstrated his interest in poetry, so this commentary can be called a bouquet of 
handicrafts and the beauty of Persian poetry. The author concludes that in this summary, Salimi refers to 
the thematic features, the art of depiction of poets and sometimes to their personal qualities, such as 
knowledge of several languages, eloquence and good mood. 

 

«Занони суханвар»-и Алиакбар Мушири Салимӣ аз зумраи тазкираҳои мӯътамадест, ки дар 
хусуси  нақши занони суханвари дирӯзу имрӯзи шеъру адаби форсӣ маълумот медиҳад. Оид ба  
соли нашри дафтарҳои он қайд кардан ҷоиз аст,ки дафтари якуму дуюми он соли 1335/ 1956 ба 
табъ расида,  дар бораи ҳаёт ва фаъолияти 200 нафар зани суханвар  маълумоти мухтасар ва 
муфассал медиҳад. Дафтари сеюм бошад  соли 1337/1958 нашр гардида, оид ба 100 бонуи 
суханвари порсизабон маълумот медиҳад.Маълумоти тазкираи мазкур аз рӯи тартиби алифбои 
арабӣ тасниф гардидааст. Дафтари аввали он  аз ҳарфи “алиф”оғоз гардида,  то ҳарфи “ъайн” 
идома пайдо мекунад, дафтари дуюм бошад  аз њарфи “фо”ибтидо ёфта, то ба ҳарфи “ё” рафта 
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мерасад. Дафтари сеюм мувофиқи анъанаи тазкиранигорӣ  бо ҳамду ситоиши Худо оғоз 
мешавад ва дар он дар бораи ҳаёту фаъолияи адабии  нисвони  суханваре, ки муаллифи асар дар 
бораашон  баъди навиштани дафтари аввалу дуюми тазкира мавод ба даст овардааст маълумот 
додааст. 

Алӣ Акбар Мушири Салимӣ муҳаққиқи адабиёт, рӯзноманигор ва шоири Эрон мебошад, ки 
дар риштаҳои адабиёту иқтисод таҳсил намуда, фаъолияти хешро дар соҳаи матбуот аз соли 
1922  дар ҳамкорӣ бо рӯзномаи Иттиҳод оғоз намудааст. Мавсуф  баробари сардабирии 
рӯзномаи “Иттиҳод”, рӯзномаи “Шафақи сурх” ва маҷаллаи “Омӯзишу парвариш”- ро бар ўњда 
дошт. Дар соли 1926 шамсӣ маҷаллаи “Мураббӣ” ва “Созмони интишороти мураббӣ”- ро 
таъсис дода, дар он ҷо ба тарҷума, таълиф ва нашри китоб машғул шуд. Чанд сол узвият ва 
раёсати интишороти комиссионии миллии Юнеско дар Эронро ба ӯҳда дошт. Мушири Салимӣ 
аз шумори маърифатпарварон ва донишмандони машҳури Эрон ба ҳисоб рафта, асарҳои 
пурбаҳову арзишманде ба мерос гузоштааст: “Раҳнамои фараҳнок ва салоҳи таълимоти умумӣ”, 
“Дастагули адабӣ”, “Меҳри ҷовид” (қисмате аз девони шеъри худи муаллиф), “Куллиёти 
Мусаввари Ишқӣ”, “Асноди маҳрамонаи сиёсӣ”, “Гулҳои рангоранг” (дар 79 ҷилд), “Номаи 
мураббӣ”, “Занони суханвар” (дар се ҷилд), ва монанди инҳо. Ба гуфти худи муаллиф ӯ аз соли 
1934 оғоз карда, фаъолияти хешро дар рӯзномаи “Шафақи сурх” қатъ менамояд.  Аз рӯи гуфти 
муаллиф баъди мустақилона ба фаъолит машғул шудан, ба нигоштани ин китоб оғоз менамояд. 

Дар қатори  осори нашршудаи Алиакбар Мушири Салимӣ тазкираи “Занони суханвар” 
боарзиштарин асар ба ҳисоб меравад , ба он хотир, ки дар дохили он  шарҳи ҳол  ва мероси  
тамоми  шоираҳои соҳибқаламе, ки аз як ҳазор сол пеш то имрӯз, ба забони шевои  форсӣ сухан 
гуфтаанд, дарҷ гардидаанд. Дар муқаддима  нависанда  сабаби  нигориши  тазкираи хешро  
чунин баён  менамояд: “…ниёзмандии рӯз ба ин андешаам андохт, то дафтаре аз занони 
суханвар, ки ба забони порсӣ аз як ҳазор сол пеш сухан гуфтаву то имрӯз, касе монанди онро ба 
ин гуна фароҳам насохта, ё дар сафинаҳо ва тазкираҳо кӯтоҳ омада, номнавишт ва ёдгориҳои 
зебои ононро нанвишта ва бештар ба навиштани саргузашт ва таровидаҳои гӯяндагони мард 
пардохта, барояд ва ин ниёзмандиро то ҷое, ки аз дастам сохта бошад, бароварда созад...” [11]. 

Муаллиф қисмати зиёде аз тазкираи худро ба зикри ашъор ва интихоби шоирон ихтисос 
додааст. Ӯ  зикри на танњо  шоирони соҳибдевон, балки  он бонувонеро, ки ҳатто як байте аз 
онҳо  дар ҳафтанома ва ё дар ҷойи дигар дарљ шудаву дар аснои ҷамъоварии мавод дастрас 
кардааст, барои ворид кардан ба асараш  зарур донистааст. Чунон  ки дар бораи Фурӯғ 
Мирдомодӣ оварда:“ду қитъаи зер аз ин бонуи суханвар дар номаи ҳафтагии “Дунёи ҷадид” 
хонда шуд, ки... ба муносибати равонию зебоии онҳо дар ин тазкира нақл гардид” [66,с.12]. ва ё 
ин ки “қитъаи зер аз бонуе ба номи Кавкаб  Ғаффорӣ дар  моҳномаи “Сапеду сиёҳ”... дида шуд, 
ки ба муносибати равонию зебоии он дар чопи нахустини  ин тазкира нақл гардид ”[108, с.12]. 

Дар рафти пажӯҳиш дар хусуси тартиби ҷойгузинии мавод  дарёфтем,  ки маълумот яксон 
нест. Ҳам  аз ҷиҳати теъдоди абёт ва ҳам дар бораи ҳаёти бонувон  тафовути зиёд ба чашм 
мерасад. Муаллиф дар хусуси он бонувоне, ки дар дигар тазкираҳо маълумоти мухтасар ё 
муфассал мавҷуд аст, зикр карда, дар мавриди шоирони имрӯз маълумоти фаровон ва абёти 
бештаре  љой додааст. 

Арзиши  дигари тазкираи мазкур аз он иборат аст, ки қисмати бисёртари онро маълумот дар  
бораи шоирони имрӯзи порсигӯй, ки зикрашон ҳоло дар дигар тазкираҳо нест, ё бошад ҳам, 
камтар аст, ташкил додааст. Масалан, аз Бадри Ќариб 275 байт, аз Бушро199 байт, аз Партав 
117 байт ва монанди ин оварда  шудааст.  

“Салимӣ ба ҳаҷми ашъори шоирон чандон аҳамият намедиҳад, зеро барои ӯ муҳим теъдод 
не, балки мисрае ҳаст, ки то чӣ андоза ҳунари суханварии шоирро нишон медиҳад.“Қитъаи 
“Ёди ҷавонӣ”  аз бонуе бо номи Кавкаб Ғаффорӣ дар моҳномаи “Сапеду сиёҳ”  чопи Теҳрон 
дида шуд, ки ба муносибати равонию зебоии он  дар чопи аввали тазкира нақл гардид” 
[108,с.12], “Аз бону Моҳмунир Шариатмадорӣ чомае таҳти унвони “Имшаб” дар як номаи 
ҳафтагии чопи Теҳрон хонда шуд, ки ба муносибати зебоиву равонӣ дар ин дафтар оварда...” 
[153,с.12]. 

Аз ин маълум мегардад, ки ин гуна ашъор бо вижагие мақбули табъи муаллиф гардид, ки 
зикрашонро зарур донистааст.  
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Дар хусуси баъзе шоираҳо танҳо як байти шоҳид  оварда шудааст. Чунончӣ, аз ашъори 
Бегими Деҳлавӣ, Бибӣ, Балеғаи Шерозӣ, Оғодӯст.  Масалан: аз Балеғаи Шерозӣ танҳо як ҷумла 
ва як байти шоҳид зикр кардааст:”чунон ки китоби “Хайроти ҳисон” навишта,  ин бону зани 
сухандон ва сухансарое буда, шеъри зер ба ӯ тааллуқ дорад:  

Шаб саги кӯят ба ҳар ҷое, ки паҳлӯ мениҳад, 

Рӯз хуршед он заминро бӯсаву рӯ мениҳад [11, с.48] 
Дар зикри аҳволи шуаро муаллиф асосан ба маълумоти сарчашмаҳое, мисли “Маҷмӯаи 

Маҳмуд (нусхаи хаттӣ)”, “Миръот-ул-хаёл”, “Тазкират-ул-хавотин”, “Ҷавоҳир-ул-аҷоиб”, 
“Субҳи гулшан”, “Арафот”, “Райҳонат-ул-адаб”, “Тазкират-ул-хаёл”, “Хайроти ҳисон”, 
“Охирулзикр”, “Маҷолис-ун-нафоис”, “Нуқли маҷлис”, “Торихи Яздӣ”, китоби “Базми 
Эрон”,”Нуқли маҷлис”, “Рӯзи равшан” , “Тазкираи Ҳусайнӣ”, “Ахтари тобон”,  
“Донишмандони Озарбойҷон”, “Ҳабиб-ус-сияр” ва ғайра такя кардааст. 

Қобили зикр аст, ки муаллифи тазкираи мазкур маводи тазкираи хешро на фақат аз 
тазкираҳо, балки аз дигар сарчашмаҳо, чун маҷаллаҳои  “Дабистон”(моҳномаи Машҳад), 
“Оянда” (маҷаллаи моҳонаи Теҳрон)  , “Донишкада”(маҷаллаи моҳонаи Теҳрон), “Сухан”, 
“Гулҳои рангоранг”, “Фарҳанги нав” ва номаҳои ҳафтагӣ чун “Фирдавсӣ”(ҳафтаномаи  
Теҳрон), “Хӯша”, “Навбаҳор”, “Равшанфикр”, “Дунёи ҷадид”, “Иттиҳоди миллал”,  
“Иттилооти бонувон” ва ғ. ба даст овардааст.  Дар зикри Ҳумоюн Имоди Шариатмадорӣ  
чунин омадааст: “Шеърҳои зер аз ин бонуи сухансаро дар номаи ҳафтагии “Иттилооти 
бонувон” пахш шудааст”[11,с.373]. 

Дар бисёр  ҳолат  зимни овардани маълумот дар хусуси порсигӯёни  аз ҳазору як сол пеш то 
имрӯз   муаллиф ба нақли тазкиранигорони дигар иктифо накарда, дар хусуси занони  имрӯз 
фикрҳои хешро иброз дошта. Масалан, дар бораи Умми Ҳонӣ чунин овардааст:“Торихи Яздӣ”” 
дар бораи ин зани донишманд навиштааст, ки : “Умми Ҳонӣ духтари Ҳоҷӣ Абдураҳимхони 
бегларбеги Язд, фозилаву комила, табъаш ба суханони бикр ҳомила, шавҳар нагузида, магар 
дар поёни зиндагонӣ сайиди бузургвореро ба ҳамсарӣ пазируфта ва бидуни фарзанд аз ин 
ҷаҳони нопойдор рафтааст. 

Гӯянд дар замони ҷон додан ангуштари пурбаҳо дар дасташ буда, ки канизи ӯ мехоста бадар 
оварад, бону чашм кушудаву ин таронаро бисуруд: 

Камфурсатанд мардуми дунё, баҳуш бош, 
Пар мекананд бисмили дар хун тапидаро” [11,с.14].  

Муҳиммияти  тазкираи мазкур дар он аст, ки Мушири Салимӣ  бо овардани осори шоираҳо 
иктифо накарда, балки чун мунаққиди нуктасанҷ ва донишманд  ба нақду баррасиии ашъори 
эшон низ рў овардааст. Салимӣ дар аснои нигориши шарҳи ҳоли шоирон ва намунаи ашъори 
эшон бо диққати амиқ ба осори онњо таваљљуњ намуда, барои  арзёбии њунари шоирии онњо 
кўшиш ба харљ додааст. 

Дар хусуси нақди адабӣ Сируси Шамисо мегӯяд: “Дар даврони ҷадид  мурод аз нақди адабӣ 
нишон додани маойиби асар нест, зеро нақди адабӣ ба баррасии осори дараҷаи як ва муҳими 
адабӣ мепардозад ва дар ин гуна осор беш аз ин, ки нукоти заиф муҳим бошад, нукоти қувват 
матраҳ аст” [14,с.26]. 

Аз ин нуқтаи назар, агарчанде ки муаллифи китоби “Таърихи тазкираҳои форсӣ” доир ба 
тазкираи шоираҳо андешида иброз медорад, ки “Тазкиранависони гузашта дар бораи занони 
суханвар муртакиби иштибоҳоти зиёде шудаанд ва тамоми онҳо ба эҳтимоми муаллиф дар ин 
китоб ҷамъоварӣ шудааст ва банда чун ҳар як аз манобеъ ва маъхази эшонро дар ҷойи худ 
мазкур дошта ва интиқод кардаам, аз нақди ин тазкира дармегузарам, ки мӯҷиби татвил 
нашавад”. Бо ин ҳама мо кӯшиш ба харҷ додем, ки чанде аз вижагиҳои нақди адабиро  дар 
тазкира мавриди таҳлил  нишон диҳем. 

Зимни баррасии  маълум шуд, ки Салимӣ гоҳе шеъри шоиронро месанҷад ва гоҳе ба шахси 
шоир таваҷҷӯҳ намуда, шахсияти шоирро аз рӯйи ҳунари шоирӣ ва ҳусну малоҳат баҳо медиҳад. 
Аз намунаҳои нақди шеъри шоирон бармеояд, ки  муаллифи тазкира њини бањо додан ба  
ашъори шоирон њунари хуби наќќодии хешро падид овардааст.  Масалан, дар бораи Бадри 
Қариб менависад, ки  “равиши бостонӣ, яъне сабки клоссикиро пайравӣ менамояд ва табъи 
равоне дорад “[11,с.19].Дар  бораи Эъломӣ мегўяд: “Таркиббанди зебову дилписанд...намояндаи 
табъи равон ва зебои ӯст” [11,с.13].  “... аз ғазалиёти пурбаҳои ӯст” [11,с.15]. Дар  бораи Парвини 
Эътисомӣ бар он назар аст, ки  “Оре, сурудаҳои Парвин он чунон ки намунаҳое аз онҳо 
навишта хоҳад шуд, афзуда бар ҳассосияти руҳиву завқӣ бо инсиҷоми калимоту балоғати 
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забони порсӣ дамсоз ва дар қудрати калому чирадастӣ бар саноеъ ва одоби суханварӣ ҳампояи 
гузаштагон ва ҳамсанги гӯяндагони тирози аввал ва номдорӣ аст...”[11,с.81]. Дар бораи 
Оғокӯчак чунин мепиндорад, ки  “дорои табъе мавзун буда, дар қавоиди назму саноеи шеър 
даст дошта” [11,с.7-8], инчунин ба суханвари дигар, ки  Оғинадӯст  ном дошт чунин баҳо 
додааст: “бофазлу балоғат ва бахусус дар илми арӯзу қавофӣ мумтоз....ин матлаи дилнишин аз 
ӯст”[11,с.8]. Дар хусуси Ашраф маълумот медињад, ки “дуҳазор байт шеър дорад ва аз равиши 
Саъдӣ пайравӣ мекунад” [11,с.9]. 

Дар бисёре аз авқот муаллиф ба табъи  волои  шоираҳо таваҷҷуҳ зоҳир намудааст, ки ин низ 
аз шеваҳои нақди адабии имрӯз аст: “бофаҳму маҷлисоро ва салимтабъ” [11,с.1] , “соњиби  табъи 
чолок ва мизоҷи бебок” [11,с.1], “басе хушгӯю ширинкалом буда, гӯянд бо чеҳра офтобе бувад 
ҷаҳонтоб ва оламафрӯз, дар ишвагарӣ оташе бувад ошиқсӯз, суханро бисёр нозук гуфтӣ [11,с.3], 
“фозилаву комила, табъаш ба суханони бикр ҳомила”[11,с.14]. 

Мавсуф аз ибороту калимоти кӯтоҳе чун “табъи равон”[11,с.13]  “бо завқи саршор, андешаи 
баланд, табъи тавоно, ва қареҳаи нерӯманде..”[11,с.79], “сухандону сухансаро” [11,с.48], “табъе 
мавзун дошта” [11,с.218], “табъи хуше дошта” [11,с.209], “бағоят латофати табъ дошта” 
[11,с.192] ва дигар ибороти ҳамсоне, ки як навъ баёнгари меъёрҳои нақди адабӣ дар он замон 
аст, истифода намуда, вижагиҳои хоси ашъори нисвони порсигӯйи аз як ҳазор сол пеш то 
имрӯзро баён намудааст. Инчунин муаллиф ҳусну малоҳат ва симои зоҳирии нисвонро низ ба 
риштаи тасвир кашида: “Зуҳра зане буда ҳунарманду бозавқ ва зебою хушрӯй” [11,с.225] ; 
“Махдума занест яздӣ, соҳибҷамол, некуву санҷидамаҷол” [12,с.156],  гоҳе ҳусну малоҳати 
бонувонро бо ибороти малеҳу дилнишине ба риштаи тасвир кашидааст, ба мисли Гунобегим: 
“.... ҳар яке аз хабирони басир ва басирони хабир ӯро гули раънои гулистони камоли ҳусну 
ҷамоли суриву маънавӣ меангошт ва аз ғояти латофату назокат ба навсайрӣ иштиҳор дошт” 
[12,с.109] 

Ҳини мутолиа чунин ба назар расид, ки муаллифи тазкира бар алайҳи тавсифоту сифоти нек 
инчунин машѓулоти ношоистаи  баъзе  занони суханварро низ зикр кардааст: “аз пешаи 
лӯлигарӣ (лӯлӣ- ба маънии бешарм ва беҳаё) даст кашида, гӯшаеро гирифта ва аз ҳама канора 
ҷуст” [11,с.34] 

Қобили қайд аст, ки тазкиранигор ҳини таълифи тазкира ҳатто донандаи кадом илм будани 
шоираҳоро ҳам зикр кардааст:“Дар мусиқиву ромишгарӣ ба хубӣ даст дошта, дар забонҳои 
форсӣ ва урду хуб шеър мегуфта ва наср менавишта. Илми арӯзу қофияро ба хубӣ медониста, 
хатти насхи таълиқро ҳам зебо менигошта”[11,с.225].  

Замони мутолиаи ин тазкира мо ба тавсифоти зиёде рӯ ба рӯ гардидем, ки соҳиби он дар 
баъзе маворид сабки таълифи осори нисвон ва ибороти мавзуну сареҳ доштани онҳоро зикр 
намудааст. Ин ҳама нишонаҳои нақди тавсифӣ маҳсуб меёбанд: “Бадрӣ бештар равиши 
бостонӣ, яъне классикиро пайравӣ менамояд ва табъи равоне дорад. Таронаҳояш ба вижа 
манзумаҳои “Селзада” ва “Сангтарош” ва “Шамъ”  шӯрангезу дорои мазмунҳои тозаву латиф 
аст” [11,с.19], “Шарораҳои даруни ӯ забона кашид ва сурудаҳои дилнишине аз табъи обдораш 
падидор гардид.” [11,с.17], “чомаҳояш ҳам нағзу дилангез аст”[11,с.17]. “... Моҳихонум... чеҳраи 
зебо дошта ва хӯю маниши ороста, табъи ӯ ба латофату нозукии пиндор ороста”[12,с.154], “... 
дорои хатту рабте буда, дар сурудани шеър сеҳр мекарда”[12,с.157] “Комилабегим аз нисвони 
мавзунтабъ ва сухансарои замони Акбаршоҳи ҳиндӣ буда..” [12,с.105] 

Соњиби тазкира, дар баробари  ин, дар санади баъзе шоироне, ки пайравии сабке ё  равиши  
гўяндагии ягон њамќалами гузаштаро  кардаанд гўшрас сохта, диќќати ҳаводорони шеъру сухану 
адабро ба ин ќисмати эљодии онњо љалб месозад.Дар бораи Фонӣ  “... аз сабки реалистиву ироқӣ 
пайравӣ менамояд”[12,с.26]. “Манижа.... пайрави сабки романтикӣ аст ва гоҳ-гоҳе намоишномаҳо 
ва қитъаҳои мансури адабӣ низ менигорад”[12,с.236] . 

Соҳиби тазкира гоҳ-гоҳ ба кадом навъи шеърӣ мансуб будани порчаҳои намунавиро  низ 
ишора намудааст. Масалан, дар  мавриди  “чома”. 

Зимнан вожаи  “чома” дар “Луғатномаи Деҳхудо” чунин маънидод карда шудааст: чома- 1. 
шеър бувад “Фарҳанги Асадӣ”, ба маънии шеър бошад, умуман “Бурҳон”. Мутлақ  шеърро 
гуфтаанд, чакома низ омада “Анҷуманоро” ва “Онандроҷ”.Бештар (чома ...) ин ҳолат ҳангоми 
овардани ғазал ба назар мерасад.  “... вай ба чома, яъне ғазал беш аз гунаҳои дигари шеърӣ 
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дилбастагӣ дорад ва аз ин рӯ чомаҳои бисёре суруда ва чомаҳояш ҳам нағзу дилангез аст”???. 
Бояд тазаккур дод, ки “чома” дар ҳар маврид ба ҳар маънӣ меомадааст, зеро муҳаққиқ Замира 
Ғаффорова дар рафти пажӯҳиши тазкираи Хушгӯ “чома”-ро ба маънии рубоӣ ба кор бурдааст. 

Дар дигар маврид ибороти  “ин чанд байт аз ӯст”, “аз ӯст”  “байт, ё матлаи зер аз ӯст”, “ин 
байт бар сухансанҷии ӯ дол”[11,с.192] ба кор рафтаанд. 

Нуқтаи дигари ҷолиби диққат ин аст, ки муаллиф ҳини таълифи тазкира на танҳо назари 
интиқодии хеш, балки назари нисвонро нисбат ба навъҳои шеърӣ  овардааст : “Бадр бо (шеъри 
нав) на танҳо миёнаи хуше надорад, балки сахт мухолиф аст... ”[11,с.17]. 

Муаллиф ба таҳлили ашъори баъзе аз бонувон диққати махсусе равона намуда, ҳунари 
назмофаринӣ  ва завқияту зебоии шеъргӯии  эшонро дар ҳамҷоягӣ ба риштаи таҳрир 
кашидааст, ки ин ҳама нишонаи дастболоии ӯ дар нақд аст: дар бораи нишонрасу таъсирнокии 
ашъори Фурӯғи Фаррухзод чунин ибрози андеша дорад:“Бо он ки ба сарҳади камол нарасида, 
вале тиҳӣ аз зебоии андеша ва нозукии пиндор нест, мазмунҳои наве дорад ва розҳои даруниро 
низ ошкор месозад, хонанда дар айни тарс аз ин бепарвоии беши худ эҳсоси лаззат намуда, 
худро хуш медонад, ки аз забони дили ӯ сухан гуфтааст”[12,с.48]. Ба ҳамин мазмун дар аснои 
муаррифии Луъбати Шайбонӣ ва ашъори ӯ гуфтааст: “..Оре, сурудаҳои ӯ монанди оинаи 
шаффофе эҳсосоти дарунӣ ва андешаҳояшро намоиш медиҳад”[12,С.122-123]. Ё ҷои дигар чунин 
нигошта: “... дар Ҳиндустон камтар зане монанди ӯ дорои камолоту фазл ва донишҳои гуногун 
аст. Сӯфимаслак буда, шеър покиза мегуфт..”[12,с.157], “... ба ҷамол сурӣ ва дар маънавияту 
мавзунии табъу суханпардозӣ володастгоҳ...”[12,с.110]. 

Салимӣ дар тазкираи хеш ба ҳунари ноқидӣ доштани бонувон низ  ишора менамояд. 
Чунончӣ  дар бораи Фотимаи Хуросонӣ чунин гуфта”:занест сухансанҷу нукташинос ва 
шеърҳои хуб дорад” [12,с.17].  

Ҳамин тавр, тазкираи “Занони суханвар” оғози  Салимӣ дар замони имрӯз барои муҳаққиқон 
сарчашмаи муҳими илмию адабӣ ва таърихие дар хусуси ҳаёту фаъолияти нисвони суханвари 
порсигӯи ҳам мутақаддим ва ҳам мутааххир маҳсуб меёбад, ки муҳаққиқон метавонанд дар 
равшан сохтани рӯзгору осор, сабку нигориш ва ҳунари шоирии чанде аз онҳо иттилои хубе  
дарёфт намоянд. 
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